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ELBESZÉLÉS.

Don Alonzo.
M á s o d i k  s z a k a s z .

(Folytatás.)
Donna Isabel imádkozó zsámolyán ü l t , fájdalmas és remény­

teljes nyugalomban. Szemei zárvák , de egy könnyű reszkctés és 
rövid tüzes lélekzete belső megindulást árulának-el, mellyen lelke 
nem volt képes uralkodni. Midőn az éjféli óra ü tö tt, fölállt, mint­
ha egy látatlan kéz rázta volna föl. Rémes tekintettel nézett kö­
rül. Ekkor lassú léptekkel a" függönyhöz vonta magát. Donna Anna 
aludt, úgy látszott, mélyen és nyugodtan.

Az infánsnő halkan ismét visszavonult a ’ függönytől; sápadt 
volt és gyenge teste tántorgó. Szemei az ablakot találták ; figyelt, 
valljon nem mozdul-e valami az éji csendben; fagyos szél süvöl­
tött az Alcazar bástyái k ö rü l, és a’ csillagok hidegen ’s részvét­
lenül pillantgattak-le. Az udvar puszta és élettelen v o lt; az őr , 
kerülvén a’ csípős éji szelet, kő-házacskájába voná magát. Egy­
szerre egy homályos alak inászott-föl vakmerőn az állványra; a’ 
félig kinyitott ablak csattant; Donna Isabelnek reszketve kellett 
megvonulni imádkozó zsámolyára. Most összeszedte minden erejét, 
és kilépett az állványra. — ,Ha kedves ön előtt az élet — susogó 
halkan — lépést se tovább !6

„Fönséges hölgy! ah ön11— mormogó az állványon álló idegen.
,Igen, én vagyok. Ön alkalmasint azt gondolta Don Alonzo , 

hogy önre várakozom?1
Alonzo nem fe le lt, hanem leereszkedett féltérdre, ’s azután 

megfogva Donna Isabel kezét, remegő ajkaihoz nyomta.
,Igen, úgy v an ; én önt vártam ! — monda folytatólag a’ her- 

czegnő — de tudja-e ö n , hogy éltét koczkáztatja ? Azon férfinak , 
ki éjszakának idején egy infánsnő szobája közelében találtatik, meg 
kell halni.1

„Én nem törődöm vele; e’ pillanatért testem ’s lelkemet kocz- 
kára teszem.16
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, Hiszem. Ön .nem fél az állvány hegyes nyilain lecsúszni, és 
tagjait az udvar kövezetén széttördeltei ni. Ki szeret, nem fél sem­
m itől, nem az emberek rágalmaié)!, az egek haragjától, saját lé- 
leldsmcrete szemrehányásaitól. Ekkor a’ keblet, bátorság és bizo- 
dalom tölti-el , melly int daczolni m indennel... En szeretem önt 
Alonzo !‘

Donna Isabel hosszú nyájas tekintettél nézte végig ő t ;  egy 
fájdalmas öröm , egy lázas nyugtalanság magasabban dobogtatták 
szivét, és a” szók, mellyek ajkain lebegtek, visszatolakodtak. Las­
sanként csillapult ingerültsége; lehajlott a ’ még mindig térdelő 
Alonzóhoz , és monda szomorú hangon: ,most érzem egészen a’ 
rabszolgaságot, mellynek rangombeli hölgyek alájavettetvék;m ost 
ismerem és szivemből gyűlölöm azon káros bilincseket, mellyek 
nagyságát körülkigyódzák. Alonzo , nem kellett volna önnek en­
gem itt találni. De én úgy akartam ; nekem kellelt önnel egyetlen 
egyszer tanúk nélkül szóllni ; az pedig lehelten volt volna a’ figyel­
mes és kiváncsi nők között , kik beszédükkel ’s rólam fölöttébb! 
gondoskodásukkal folyvást kínoznak.6

Alig ejté-ki e’ szókat, zörej hallatszott, és Donna Anna sápadt 
’s álmatlan ábrázolja jelent-m eg a ’ függönyök küztt.

,„Nagy Isten! — kiálta bámulva — fönséged maga nyitni ta­
hi az ablakot?666

Az infánsnő hirtelen lebocsátá a’ függönyt , és főudvarmes- 
ternéje mit sem vön észre; elhagyá az állványt, ’s bele ült imád­
kozó székébe, hideg remegő kezeit köpönyegébe rejtve.

„ ,Fönséged rosznl van! — kiálta Donna Anna — ön sokáig 
imádkozott és volt ébren.666

, Igen , most le akarok nyugodni!— felelt Donna Isabel alig 
hallhatókig — fogjon ön fáklyát és világítson!6

Donna Isabel a’ kanonokot, kinek olly sokat köszönhetett, 
fő alamizsnásának nevezte-ki, és ez óta a z , mint minden udvar­
hoz tartozó u ra k , unoka-öcscsévcl együtt az Aleazarban lakott. 
Don Alonzo az l e t t , mit neki a ’ szegény Kata jövendölt, egy fia­
tal nemes u r , kinek a’ szép ruha jó l illett; egy vitéz lovag , ki 
fegyverét, jól hídja forgatni, és izmos karával a ’ legszilajabb mént 
fékezni. A’ kanonok minden szigorúsága, minden hidegsége melleit 
is szerette unoka-öcscsét; m indazt, mit más nejére, gyermekeire 
k ö lt, a ’ magános pap unokaöcscsének ajándékozta. De mind a’ 
m ellett, hogy igen szerette, még is csak röviden és parancsolólag 
bánt vele, és a’ fiatal ifjú lovag most is olly engedelmes és aláza­
tos volt hozzá, mint még midőn diáki öltönyét hordozta. Egyéb­
iránt azt remélte a ’ főalamizsnás, hogy a ’ fiatal fejedelemnőtől
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koráért nyerte azon lisztclte tést, mellyben sem ifjúságában sem 
férfikorában nem részesült; és h itte , hogy egyetlen örököse egé­
szen birandja azon kedvezést, mellynck most ő ö rü l, és egykor, 
ha ő lelépem! az élet színpadjáról , unoka-öcscsc hatalmas szere 
pet jálSzandik a’ fejdelemnő kormánya alatt. I'? büszke reményeit 
igazolni látszott magas származniuk is, melly a’ birodalom első 
családaival rokon v o lt ; — úgy álmodozott, hogy fényre nézve uno­
ka-öcscsc mindnyáját m eghaladja, kik a’ Giisman nemzetségből 
statusférfiak, és tábornokok voltak. Azonban az egyházi férfi tá ­
vúiról sem gyanitá az infánsnő titkos vágyát. A királyi tanácsban, 
hol szava igen sokat nyom ott, egész befolyását, arra használta, 
hogy Donna Isabellát házasságra bírhassa. Ez volt kívánsága min­
den jó  Castiliainak, és ő nyilttan az arragoni infans részére nyi­
latkozott; a ’ szenljágói nagy mester pedig a ’ franczia királyi ház 
egyik tagjával akarta a ’ herczegnőt összekötni, azon alapítván kí­
vánságát, hogy igy egykor urnéja ama birodalom koronájának is 
birtokában lévén, a’ pyrenaeusok mindkét oldalát egyesítheti k i­
rályi pálezája alá.

Az arragoni és franczia követek , urok hasznát akarván esz­
közölni, az udvarnál két párt uralkodott. X l-ik  Lajos, franczia ki­
rály követe, A l b y  cár d inál, mindent elkövetett, hogy az infánsnő 
választását országa javára nyerje-m eg, és végre sok összejövetel, 
alkudozások után elközelgett a ’ nap , mellyen Donna Isabel az 
egész világgal ünnepélyesen tudassa határozatát. Az egész udvar 
feszült figyelemmel várta a’ nyilatkozást; a ’ nagymester büszke 
örömmel tö lt-e l, mert nem hihette , hogy fiatal fejdelem asszonya 
spanyol ország és egész Európa előtt bátorkodjék a’ keresztény­
ség leghatalmasabb uralkodójának tagadó választ adni. A’ kanonok 
és a’ castiliai p á r t , melly a* spanyol nemzetiséghez és mindenhez, 
mi azt előm ozdítja, hű volt, nem titkolhat!ák-el szomorúságukat 
és levertségüket, attól tartva, hogy a" franczia herczeg megnyervén 
fejdelein asszonyuk kezét, jogot nyer a ' trónhoz i s , mellyet olly 
örömest az arragoni infansnak adandóitak.

A’ fejdelem asszony ezen ünnepélyes nap reggelét imádkozá­
sokban tülté, magános fontolgatásokba merülve az imádságházban. 
Midőn a’’ déli óra ü tö tt, megjelent a ' főudvarmesterné, és jelenté, 
hogy eljött az óra , mellyben Alby cardinál innepélyes meghall- 
gattatásra várakozik. Az Alcazar díszteremében várt ő és számos 
kisérele a’ fejdelem asszonyra , k it láthatni még eddig nem volt sze­
rencséje. A’ szenljágói nagymestert és az udvar többi főtisztviselőit 
az imádságház melletti teremben találta Donna Isabclla.

a
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, Kegyelmes herczegasszony! — szollá a ' nagymester féltérdre 
bocsátkozva — a’ status java és fönséged szerencséje kívánja, hogy 
végre nyilatkozzék, inellyik herczeget választja férjül. A’ status­
tanács három hatalmas herczeget terjesztő fönséged e léb e; fele­
letet vár.6

Az infánsnő leült egy szék re ; régi szokás szerint előtte áll 
tak hű grandjai fedett fővel; tekintete végig futotta a ’ tisztes gyü­
lekezetét , és igy s/.ólla: „érdemes u ra k ! a’ leveleket, amilyeket 
önök nekem benyújtottak, clolvasám és jól megfontoltam. A ’ fran­
czia király kezemet kéri testvérének; az arragoni király — ltjának; 
a ’ portugál! király pedig magának. Alázatosan könyörögtem az 
egeknek, hogy választásomban vezéreljen; de Isten nem igazgatta 
oda szivem et, hogy egyet válasszak azon három hatalmas fejde­
lem közül, kik kezemet kérték. Én férjtelen akarok m aradni; és 
ha egykor kezem Castilia kormányát vezetendi, akkor magam aka­
rok férjet választani, kivel becsületet vallók mind Isten mind or­
szágom előtt. A ’ legfőbb lény segélyével , önök tanácsaival, hí­
veim! jól fogom vezethetni a’ korm ányt; megnyerhetem alattva­
lóim szeretetét és ellenségeimet félelemmel ’s tisztelettel tölthe- 
teiu-be.66

E’ nyilatkozásra meglepetés! mormogás futá végig a’ gyüleke­
zetei ; a’ szent jágói nagymester fö lkiáltott: ,e’ határozat követke­
zéseket vonhat maga után, mellyeknek felelősége súlyosan nyomandja 
fenségedet, súlyosan nyomandja hű alattvalóit az összes keresz­
ténység és a ’ mindenható Isten előtt. Alby cardinál azért jö tt-á t 
a’ pyrenaeusokon, hogy háborút vagy békét hozzon !6

„,11a visszautasítja fönséged a’ franczia országgal! összeköt­
te té s t— szollá örömteljesen a’ főalamizsnás — tessék olly hercze­
get választani, ki fenségedet X l-ik  Lajos buszúja ellen védeni ké­
pes leend. A’ Castiliaiak csak sajnosán látták  volna, ha fönséged 
idegen honból választandó!! fé rje t, hol nyelvünket, szokásinkat 
nem ismerik: de az arragoni infans spanyol v é r , és mint mi, sze­
reti e’ hont. . ,666

„Sem spanyol sem franczia herczegek nem fognak uralkodni 
Castiliában — félbeszakitá őt Donna Isabel röviden és büszkén— 
szó se legyen többé e’ házasságról. Alby cardinál kihallgattatást 
v á r; fogadja a ’ tagadó választ. Xyissátok-ki az a jtó k a t!“

A ’ herczegnő parancsára belépett egész udvara. Félénk tekin­
tete titkosan kerese egyet szolgáinak sűrű sorából. Don Alonzo volt 
az. Szemeik találkoztak; büszke örömsugár ragyogott az ifjú lovag te­
kintetén; az infánsnő hosszú pillái rézsutason szcgződtek-lc, és 
arcza finont sápadtságát hirtelen pirosság boritá. A’ szerelmesek c’
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néma beszéde nem tartott egy perczig, és észre senki sem vette, 
egyetlen egyet kivéve , ki tüstént kitaláld az igaza t, ’s átlátta 
az egész viszonyt. Ez egy — a’ szenljágói nagymester volt.— Szo­
kása volt ennek titkos gondolatait jó l elrejteni, és mit érzett, min­
denkor vidám arcza, mint udvari emberé, jól eltakarta. Egyszerre 
világos lön előtte, miért utasitá-vissza a’ liatal herczeg-asszony 
Xl-ik Lajos testvérének, az arragoni infansnak, és portugál! k i­
rálynak Don Alphonznak kezét.

Első gondolatja mindjárt az volt, hogy Don Alonzót akár ra­
vaszság akár erőszakkal az udvartól eltávolítsa , és őt rendjének 
egyik lilkos börtönébe elevenen eltemesse. A ’ férfinak, ki vakmerő- 
ködöt!: szemeit az infánsnőre függeszteni, kinek ez — csztclenségé- 
ben és szivének szorongatott örömében— viszont-szeretetét kinyi­
latkoztatta, el kelle e’ földrőllünni. De a ’ fogságból, számkivetés- 
ből, még vissza lehet térni; már maga az is, hogy a’ herczeg-asz- 
szony Alonzo körülményei felől bizonytalanságban m aradna, még 
reménynek engedhetne tért az infánsnő lelkében, melly elég ha­
talmas leendhetne a’ statusravaszság minden kiszámításával da- 
czolni. De ezen kivül a’ főalamizsnás is , fárodhatlan fürkészések 
után, kipuhatolhatná unoka-öcscsének fogságát. Csak halál, egye­
dül halál, nélkülözhetlen titkos halál kezeskedhetnék eléggé,hogy 
Don Alonzo nem bir többé befolyással egy életre, mellynek a’ sta­
tusravaszság tulajdonának kell lenni.

Illy komoly fontolgatások köztt tölté c’ napot a ’ nagymester. 
Határozatlan maradt, mire szánja-el magát, kit bizzon-meg. Este 
elment a’ főudvarmesternéhez , ’s ezzel közlötte a ’ fölfedezett tit­
kot. Donna Anna egy darabig úgy v o lt, mintha kőszoborrá vált 
volna. — Soha szenvedély lelke nyugalmát nem háborgatta; hi­
deg ártatlanságában legkisebbet sem tudott gyanitni urnéja titkos 
szerelméről.

, Ön nem eléggé felelt-meg kötelességének, nagyságos hölgy! 
— mond a ’ nagymester keserűn — ön nem vigyázott hiven az 
infánsnőre, mint tartozott volna. Azon átkozott ember alkalmat ta ­
lált vele titkon szállni 1‘

„N em , nem ; lelkemre ’s örök üdvömre , nem ! — felelt 
Donna Anna — azon éj óta , hogy az égés és harcz v o lt, nem 
közelitett ő fenségéhez Don Alonzo. Ha szólít vele , bizonyosan 
nem itt az A lcazarban, nem az udvarnál tö rtén t!“

(Vége következik.)
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PE ST I VIZSGÁLÓ.

IlJR SZE K llB N Y  Kedvezőbb tavaszi napokat már nem kívánhatunk, mint
a  múlt héten átalján voltak : nnnál sajnosabban lclicte venni, hogy hajőhidnnk 
még csak 21 -ken  délután készülvén -  c l , azon napi 3 ■it- ó rakor nyittatott- 
mcg. — Emlékeznek a ' Pest iek  olly időkre, midőn a" Ilid 21 30 óra alattbc-
álllltatott.  Mért nem lehetne ezt mindenkor tenni, de kivált  illy vásári időben? 
’s miután az idő viszontagságai annyira  há tra  veték az t?  Nem elég sokáig 
ke l le t t -e  azoknak, kiknek hetenként több Ízben okvetlenül Pcstbudára menni 
vagy embereiket küldözni kell ,  életveszélylycl küzdeni? ’S im e’ késedelem is­
mét ember életébe kerü lt :  m ert mart. 19-diki estve egy ladik telve ember­
rel a" budai részen már álló hajóhíd felső csúcsához igen közel járulván ott 
a’ nagy erővel zuhanó víztől fe lfordittaték, és mint az első liirck mondák, több 
ember vizbe fűlt. — Állóhid! miért nem vagy már készen ? Hány embert fog 
még áldozatul nyerni a’ D u n a , mig te létedet elérni fogod? ! — Alig jártak 
hajóhidunkon egy óráig az emberek, midőn egy felülről sebesen lerohantt nagy 
hajó l’cst  felén beleütközött,  ’s úgy m egrongá lta ,  hogy a" közlekedés rajta 
azonnal megszűnt, ’s  csak kevéssel éjfél e lö ttnyittato tt-meg ismét.

TER M ÉSZE T I TÖR TÉN ET ’S TUDOMÁNY.

K ő o l a j - f o r r á s .  Mint egy tiz év előtt Kentuckyben, Iiurksvillc mellett 
sóviz után fúrtak  volt, "s miután a’ kemény sziklán 200 lábnyira  jutottak ke­
resztül , egyszerre  a f ö l d  s z í n é n  o la jfo rrás  buzgo tt - fc l , melly noha né­
hány perez múlva gyérebben mutatkozott,  de még is több napig olly szaporán 
fo ly t ,  hogy egy perezre  75 gallon számíttatott .  Minthogy c’ fo rrás  egy kis 
pa tak  szélén fekszik , melly a" Cumherland-folyamba ömlik , csakhamar oda 
irányzó fo lyását  az olaj, és sok ideig befedd annak felületét.  Jóval alább tré­
fából az emberek meggyujtdk az olajat,  ’s nem so k á ra  az egész folyam égett, 
sőt a’ meredek partok mellett olly m agasra  emelkedtek a ' lángok , hogy a 
legmagasabb fák csúcsait  is clperzselték. Ezen olaj könnyen ég ,  ’s  olly fé­
nyes lángot v e t ,  mint a" gasz. Hordókba is öntenek soka t  be lő le , de csak 
hamar kifutott belőlek; mert ez olaj olly kercsztii lható , hogy csak  nehezen 
lehet faedényekben m egtartan i;  sok  szesze miatt pedig a '  tele töltött  "s erő­
sen bedugaszolt!  palaczkokat gyakran szétveti . Ha szabad levegőre tétetik-ki, 
zöldes szint kap. Nagyon szó llékony; e r ő s ,  szűrős, leirhatlan szaga van ,  s 
olly izű , mint a" szurkos fenyő belseje. Fe lta lá lása  után egy ideig, ha só­
vizet sz iv a t ty ú z tak , csak kevés folyt-ki belőle: de jó időtől fogva csak ak­
kor  folyik , ha  a’ meggyűlt szesz 200 lábnyira űzi-fel a  szivattyúba. Utóbbi 
k é t  évben magától kezdett  folyni k é t s z e r ; utósznr 1839. jul.  4-kén fo ly t , 
és pedig ha t  egész hétig. Az olaj k ifolyását messzelevö mennydörgéshez ha­
sonló moraj  k i s é r i , mi a la t t  a '  gasz  , melly akkor  naponként látható fölül a’ 
szivattyún , az a r ra  já róval  csaknem elhiteti , hogy a" forrás  lángba borult. 
(Silli inans Journa l .)

A’ d é l i  b á b  (Kata  M org an a) ,  mellyet eddig csupán Sziczilia déli ten­
gerpartján , magyar o rsz ág b a n , és a’ csendes oczcan (v ilág tenger)  felületén 
ism eré n k , ujabbi tudósítások szerint az északi sark tengeren  (P o la rm ccr)
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okkal szembetűnőbben, hathatósabb és csmlillatosabban mutatkozik. Eme bű- 
béjosságal határos tünemény déli időben lát tat ja  magát leginkább, midőn néha 
fél geographi mértfoldnyi távolságban evező hajókat  lebegtet a* tenger tükre 
felett a' levegőben , majd ismét (elfordított helyzetben tünteti e lő , úgy hogy 
arboczuk felső vége lefelé , a" hajók kimondhatlanul k ics inyeknek,  m áskor  
éppen annyi távolságból rendkívüli nagyságúnknak,hosszúknak, sokszor pedig 
többnek ia látszanak. Eme látási csalódás n’ jéghegyeken és földeken is nem 
gyéren szokott történni. Mindazáltal legcsudála tosb a z ,  hogy néha Iátkörün- 
kön kívül fekvő tá rgyakat  idéz elő, mellyek a ' f é n y - m e g t ö r é s  által hasonló 
idomban , aránylagosan mutatkoznak A természetnek e" r i tka  szépségű já té ­
ka nem fog hihetlennck látszani jizokj előtt, k ik alföldünk végctlen lapályain 
azt teljes díszében, "s fényében látható.

G y i l k o l ó  z i v a t a r .  Woolwich táján ’s ennek környékén jan u á r  2 -kán  
jókor reggel olly rémitö z ivatar  dühöngött, "s a’ mennykövek olly tetemesen 
hullanak szünetlenül, hogy harezoló csapatok ágyú-dörgése it  véltek hallani 
a" lakosok, ’s az alsóbb néposztály  több óráig  ama hiedelemben vo lt ,  hogy 
a' francaiét itt p a r t ra  s z á l lo t ta k , ’s a ’ város közelében ütkőznek-meg. E gy  
fiatal leányzó , ki korán k e l t - f e l , némelly házi foglalatosságokat végzendő 
— mivel menyasszony vala  — ’s még ezen napon kívánta tartani menyekzö- 
jét, annyira megijedt a  borzalmas z iv a ta r tó l , hogy a' guta megütő, ’s ja jv e -  
székló szülőitől kinyujtózva talá lta to t t-m eg  a’ padlón.

S z o k a t l a n  s z é l v é s z  dühöngött hasonlóképp’ télhó 4 és 5 -k e  között 
1841-ben közép és dőli olasz országban. Crvita Vecliia magasságáról látható 
a’ szemlélő , miként ütközött egybe ké t  hajó zajongó erőszakkal;  és szétrom­
boló magát. Mi több , inóg a" nápolyi révben veszteglő hajókat is hathatósan 
megrongálta a’ bőszült elem. Romából Írják,  miként a  januarius 5 -k i  szélvész 
olly erős vala, hogy a" romai collegium tornyának 30 m ázsás  harangja  mozgás­
ba té te te tt , melly huzamósb ideig hangzott  is.

KÜ LÖ NFÉLE.

Szerelem könyve*
( F  o l  y t  a  t á s  a.)

Kérd leán y k ád a t ,  t á v o z t a s s a - c l  a’ vágy t á r s a t ,  ki nyugtalanít ,  és 
s í r j :  mert a ’ szerelem kényeinek mi sem tagadtat ik-m eg.  — Ha a' leány 
k é s l e k e d i k ,  mondd : inkább vissza  akarsz  vonulni,  mint neki nem tetszeni.  
Ha tehát m a g a d a t  szere t,  a’ vágy t á r s a t  eltóvoztatni tudandja :  de ha h ű t ­
l e n  akar lenni, hagyj-föl a’ hasztalan fá radságga l ,  hogy őt megőrizd.

E n g e s z t e l ő d é s e k  a’ szerelemnek u j , soha nem ismertt  l á n g o t  
adnak. Azon boldog érzet a z :  fájdalmas nélkülözés után ismét fö llc lni, mit 
olly egész lélekkel sz e re tü n k , "s már rég  elveszettnek hívőnk.

A’ szerelem engcsztelődése peresében minden múltat f e l e d ü n k .  De ha 
a" régi hibák ismét e lő jönnek ,  az e m l é k e z e t e t  ébresztik-föl.

A szerelemben a ’ m e g s é r t e t t n e k  kell bocsánatot ké rn i;  a ’ fájdalom­
pénzt a’ m e g v e r e t e t t n e k  fizetni-meg.

A’ sz e re tő , ki hálátlan sziv fölött k e se rg  , ’s esküszik , soha nem sze­
relni többé, épp’ ezzel v a l l j a -m c g , hogy még mindig sokkal mélyebben sze­
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ré t ,  mint önmaga h i s z i ; mert a'  bosziiból szerelem lobog-föl;  lángját csak  a" 
közöny öllieti-el.

A hölgy szerelemtclc jö a" p á s z to r ó r á r a , nem annyira  Ígéretének telje­
sí tése,  mint érzetének kielégítése miatt.

Titkoltt  szerelmet titokba burkoló s z e re tő n ek , kedvese tanácsa  sze­
rint, gyakran  idegen v irágoka t  kell tépni. Álszer! — m ert ha az idegen, szép­
ségre  a" kedveshez h a s o n l ó ,  sok  áll a" j á t é k o n , ’s ha k e v é s b b é  s z é p ,  
senki sem hiénái a ' sz ínlelt cserét.

Mig a ' szere te t t  szere tő nagy tisztelettel bánik hölgyével, bizonyos le­
het e z ,  hogy szerelme mit sem veszte  bensóségéböl.

Ha szived kedvese messze távúiban is szerelemmel emlékezik ró lad ,  és 
szinlctlen , mélyen érzett  örömmel, mit tettetni soha sem l e h e t , lát  viszont:  
a k k o r  higyj hűségében!

Azon szere tőnek ,  ki hasonló lángú leánykájával mindig c s a k  szere l­
méről beszél , igen szerelmesnek kell lenni.

Hölgyek, k i k b e n  é r t t i i n k  és v e l ü n k  hasonló érzelem lán g o la -fü l , 
sokkal jótékonyabbak irántunk, mint m i i r á n to k ;  mit tegyünk mi p. o. érttök, 
mi csak  egy édes levélkéjükkel mérkőznék ?

A szeretett  kedvesnek m egadni ,  mit k é r ,  nem nagy k e g y ; de m e g e ­
l ő z n i ,  az ragadandja  -  el ö t :  mert a’ sze re lem ben , mint hadban , nem elég 
c s a k  a’ k ö t e l e s s é g e t  t c l j e s i t n i .  Qt'u/yt.  AörrlX-ctíX-.)

K ü l ö n ö s  h a l o t t i  j e l e n t é s .  — E gy  amerikai hírlap következendő 
eseményről tudósit minket, melly nem rég  történt Északam crika  S a l e m  ne­
vű v á ro sá b a n , "s hangos cmlékeztetésül szolgálhat némelly kézmivesek és 
művészeknek, kik mcgigéréseikkel és bizonyításaikkal gyakran olly könnyeden 
állnak elő. — A’ salemi városi hírlap egy ottani ismeretes aszta losm ester  ha­
lálát  adá hirül , miért az ottani lakosok nem k issé  bámultak , minthogy a '  
megholtnak hirdetett ép és egésségesen élt  közöttük. Az áll ítólagos halott  nyak­
ra  főre eme hírlap szerkesztőjéhez s ie te tt  ’s k i tu d á ,  hogy R * * «  kalmár 
küldé Salemböl e'  hirdetést.  A" halott  most lyra  sietteti  lép te it , ’s  kevés perez 
múlva mintegy lélekszakadva R *** ka lm ár  előtt  t e r e m , ki őt a ’ csudálkozás 
és megütközés minden jelével  fogadá. — „Még nem halt-m eg  kegyed egészen? 
csak  most ha ldoklik?  — szólít 6 a’ hörgő aszta loshoz. — L á s sa  m ester!  — 
monda tovább— midőn három hét előtt Íróasztalomat kijobbitás végett  önnek 
adám , k ívánalomra  lekötelezd ön magát, hogy e’ hónap elsőjéig elkészítenél, 
’s fogadta, hogy m egfog  történni,  hacsak addig életben marad. Most minthogy 
az Íróasztal el nem k é sz ü l t , kénytelen valék h inn i,  hogy ön m eghalálozott ,  
’s ezért  csupán részvétből h irdettem-ki halálát  a ' hírlapok utján ."  — Mivel 
válaszolhatott  e rre  a’ jó aszta los m es te r?  — Elszégyelte  magát, ’s adott  sza­
vának meg nem ta r tá sáé r t  engedőimet kérve  ünnepélyes hangon megfogadd, 
hogy Ígéretének ezentúl pontos készséggel u ra  lesz.

K É R E L E M . — Közelgvén (t folyó esztendei második évne­
gyed, tisztelettel bérelteinek az évnegyedes előfizetők, hogy a' 2-ikra 

járandó előfizetést még e' hónap le folyta előtt beküldeni ne tér kel­
tessenek. — Husonlug kérjük azon t. olvasóinkat , kik e' folyóirat 
jelen félesztendei diját még be nem fizették, mél/óztassanak azt minél 
előbb kezünkre szolgáltatni. *4’ s s e r k .

Sze rkesz t i  M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  h á z , 56-dik  sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , angol vas-sa j tón  
ú r i  u t s z a  453.


